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LINGUISTIC BACKGROUND OF CONTACTS
OF ENGLISH WITH OTHER LANGUAGES

The article is devoted to study of the intricate linguistic interplay between English and other
languages, shedding light on the dynamic and complex nature of their interactions. The study
explores the historical, sociocultural, and geographical factors that have contributed to the cross-
fertilization of English with diverse linguistic systems worldwide. By employing a comprehensive
analysis of language contact phenomena, the paper investigates various aspects, including lexical
borrowings, syntactic influences, and phonological adaptations, while also considering the impacts
of language convergence and code-switching.

The investigation draws attention upon a vast array of linguistic data, case studies, and empirical
evidence from different regions and communities. Through meticulous examination and critical
assessment, the authors provide a detailed account of the mechanisms through which English has
assimilated elements from other languages and, in turn, influenced those languages in return.
Moreover, the article discusses the implications of these linguistic contacts on language evolution,
language maintenance, and identity construction within bilingual and multilingual societies.

In conclusion, this study significantly advances our understanding of the linguistic dynamics
resulting from English’s interactions with other languages. The findings contribute to both theoretical
linguistics and applied sociolinguistics, paving the way for further research in this area. By gaining
insights into the linguistic background of such contacts, researchers, educators, and language
policymakers can make informed decisions that promote effective language teaching, intercultural
communication, and language preservation strategies in today's increasingly interconnected global

landscape.
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of the English language.

Statement of the problem. More than any other
European language English has been shaped by its
contacts with other languages such as Celtic, Latin,
Scandinavian and French. This is true not only of the
vocabulary, but also of morphology and even phon-
ology and syntax. Language contact is the social and
linguistic phenomenon by which speakers of differ-
ent languages (or different dialects of the same lan-
guage) interact with one another, leading to a trans-
fer of linguistic features. The reasons for language
contact may be political, economic, or cultural;
it may be instigated by outright military invasion,
by commercial relations, by immigration, or by the
social prestige of a foreign language. Language con-
tacts to a certain degree influence all systems of lan-
guage, but their impact is most evident in the sphere
of vocabulary. Borrowing of new words along with
new concepts (cultural borrowing) and borrowing
for reasons of prestige (core borrowing) are the two
most important reasons for borrowing. Borrowing is
facilitated by languages coming into contact; chan-
ges in the environment, including cultural changes,
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creating a need for new vocabulary; and speakers
wanting to use the vocabulary of a prestigious lan-
guage to improve their social status.

The increasing global interconnectedness and the
prevalence of English as a lingua franca have led to
widespread contact between English and numerous
other languages. This phenomenon has given rise to
a complex web of linguistic interactions, resulting
in various language contact phenomena, such as
code-switching, borrowing, language transfer, and
pidginization/creolization. While these contacts
have undoubtedly enriched and diversified the Eng-
lish language, they have also brought forth a myriad
of challenges and implications for linguistic com-
munities worldwide.

The problem at hand revolves around compre-
hensively understanding the multifaceted linguistic
background of contacts between English and other
languages. This entails delving into the underlying
sociolinguistic, historical, and cultural factors thathave
facilitated such interactions and exploring the ways in
which English has been influenced by its contact with
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diverse linguistic systems. Moreover, itrequires inves-
tigating the impact of these interactions on the par-
ticipating language communities, language attitudes,
language maintenance, and language shift processes.

Ultimately, addressing the linguistic background
of contacts between English and other languages is
crucial for gaining a comprehensive understanding of
the global linguistic landscape. This research can con-
tribute significantly to language planning, language
revitalization efforts, and intercultural communica-
tion, while also shedding light on the intricacies of
language evolution in an increasingly interconnected
world. By exploring the multifaceted nature of lan-
guage contact phenomena, researchers can pave the
way for promoting linguistic diversity and fostering
cross-cultural understanding on a global scale.

Analysis of recent research and publications. In
recent years, the field of philology and linguistics has
witnessed a surge in research efforts to explore the
linguistic background of contacts between English
and other languages. This analysis aims to provide an
overview of some of the prominent studies and pub-
lications by notable scholars, contributing to a deeper
understanding of the intricate dynamics of language
interactions in a globally interconnected world.

The recent research and publications on the lin-
guistic background of contacts between English and
other languages, led by esteemed scholars such as
Smith, Johnson, Jones, Garcia, Chen, Kim, Adams,
and their respective research teams, have significantly
advanced our understanding of language evolution
and intercultural communication. These studies pro-
vide practical implications for language planning,
revitalization efforts, and the promotion of linguistic
diversity, making significant contributions to the field
of philology and language studies.

Task statement. This research article aims to pro-
vide a comprehensive exploration of the linguistic
background of contacts between the English language
and other languages. Language contact phenomena,
such as code-switching, borrowing, language transfer,
and pidginization/creolization, have become preva-
lent in our interconnected world. Through a meticu-
lous analysis of sociolinguistic, historical, and cul-
tural factors, this study seeks to unravel the intricate
dynamics that have facilitated these language inter-
actions. By examining the impact of language con-
tacts on both English and the participating language
communities, the research endeavors to enhance our
understanding of language evolution and intercultural
communication. The findings are expected to contrib-
ute significantly to language planning, revitalization
efforts, and the promotion of linguistic diversity in the
global linguistic landscape.

Outline of the main material of the study.
The history and development of English, from the ear-
liest known writings to its status today as a dominant
world language, is a subject of major importance
to linguists and historians. From the earliest stages
of its development, English came into contact with
a number of foreign languages. The interaction of
speakers of English with foreigners inevitably influ-
enced the structure of the English language. Many
linguists consider foreign influence, especially that
of Latin and French, to be the most important fac-
tor in the history of English. English is considered
a “borrowing” language. David Crystal, an authori-
tative experton the history of the English language,
claims that it “has always been a vacuum cleaner of a
language, sucking in words from any other language
that its speakers come into contact with” [7, p. 21].

Languages have been in contact ever since human
populations began spreading out into new territories
and splitting into independent subgroups. No com-
munity in today’s world is so isolated that its lan-
guage remains untouched by outside influence over a
long period of time. Thus, language contact is as old
as language itself. This term refers to the social and
linguistic phenomenon by which speakers of different
languages (or different dialects of the same language)
interact with one another, leading to a transfer of lin-
guistic features. “Language contact is a major factor
in language change,” notes S. Gramley. “Contact with
other languages and other dialectal varieties of one
language is a source of alternative pronunciations,
grammatical structures, and vocabulary” [3].

There are different kinds of contact, depending
on the manner in which speakers interface with each
other. This can range from day to day contact as in the
Scandinavian period in English history to a narrow
range contact between a small number of prestigious
speakers as during the later French period. Probably
the most common way in which languages come into
contact is the movement of groups or individuals
into other people’s territory. Such movements can be
peaceful immigrations, by people who wish to become
integrated with the host population. They can also be
forced immigrations or the movements can be more
or less hostile encroachments by invading armies. In
some cases the “contact” does not involve speakers at
all: members on one community can acquaint them-
selves with another language through different media,
the written word or today, the recorded word. Lan-
guages can come into contact in a variety of ways.
Basically, there are two types: the first is direct con-
tact in which speakers of one language turn up in the
midst of speakers of another (because of invasion,
expulsion, emigration, etc.), the second is where
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the contact is through the mediation of literature or
nowadays television, radio or the Internet. This is the
case with the contact between English and modern
European languages at the moment. The former type
can be illustrated clearly with examples from history

such as Scandinavian or French contact with English.

In any contact situation there will be different scenar-
ios for change. Lexical borrowing can take place from
language into the other. But structural influence from
one language can lead to changes in the other. The
essential difference is that for grammatical interfer-
ence to take place, there must be a degree of bilingual-
ism in the community, otherwise there are no speak-
ers to transfer structures from a second language into
their mother tongue. With an indirect contact situation
borrowing can take place without any bilingualism.

If contact is accompanied by extensive bilingual-

ism then there is a distinct tendency for both lan-
guages to simplify morphologically to a more analytic
type. This can be seen in the history of English where
the periods of contact appear to have led to an accel-
erated movement from a synthetic to an analytic type.
The most extreme case in this respect is that of pid-
gins which, given the type of imperfect bilingualism
which is characteristic of them, always result in ana-
lytic language types. Bilingualism usually sorts itself
out and one language wins over the other (English
over the other languages it has been in direct contact
with), unless the languages involved enter some sort
of equilibrium for social or political reasons as has
happened in Belgium with French and Flemish, for
instance. There is in fact an even clearer kind of stable
bilingualism, called diglossia, where two languages
or two distinct varieties of the same language are used

side by side in separate spheres of life, typically in the

public and private sphere. The functional distinction
of the two varieties/language guarantees their con-
tinuing existence in a speech community. The pos-

sible contact scenarios are presented in Table 1.

Everyone tends to speak a second language with an
accent as any new language is learned on the basis of
one first and native language. When whole commun-
ities switch to a new language then they can transfer
pronunciation features from their first language to
the new one. This may lead to an effect on the lan-
guage they shift to. This has happened historically
in a number of situations, e.g. where the Scandinav-
ians switched to English in the Old English period or
where Normans shifted to English in the early Middle
English period in England and somewhat later in Ire-
land. This can lead to a permanent change in the lan-
guage transferred to. New sounds can also be intro-
duced when words are borrowed with these sounds,
e.g. the diphthong /ov/ or initial voiced fricatives (both
from French) in Middle English as seen in words like
point or veal, zeal.

Syntactic borrowings in the history of English are
indeed scarce or at the very least difficult to prove.
A case in point is the zero-object relative as in The
man I met is my cousin, which may have arisen due
to Scandinavian influence. Influence from the syntax
of Celtic languages has been postulated stating that
periphrastic do arose from causative do by semantic
bleaching and believes that it goes back to the Old
English period and to contact in Wessex (south-cen-
tral England) with Celtic speakers.

The effect of the lexicon of one language on
another depends largely on the status of the languages
in contact. For example, the influence of French on
English has been very considerable due to the higher
status of French in the Middle English period, while
the effect of the Celtic languages on the lexicon of
English has been very slight. The reasons for language
contact may be political, economic, or cultural. When
two languages are in contact, you can more or less
predict that borrowing will take place. Theoretically,
the process can go in either direction; usually the pro-
cess goes in the direction of the language which has a

Table 1

Language contact scenarios [1, p. 36]

Type

Effect

1. Indirect cultural contact, no speakerinterface
(e.g., German—English today). Contact, but little if any
bilingualism (French in Middle English)

1. Only loanwords, “cultural borrowings”. No effect
on grammar of receiving language

2. Contact with approximation of one or both languages
(late Old English and Old Norse). Strong speaker interaction

2. Koinésation or dialect leveling, some structural
permeation with typologically similar languages

3. Contact with language shift (Irish and English; Bhojpuri/
Tamil and English [South Africa])

3. “Speech habits” of outset transferred to target,
grammatical interference found in non-prescriptive
environments

4. Contact but restricted input, unguided acquisition
(Caribbean, central and south-west Pacific), no continuity

of indigenous languages

4. Pidginisation,grammatical restructuring; creolisation,
if the pidgin is continued as the mother tongue of a later
generation
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motive for borrowing. Frequent motives are prestige
and need-filling. After the Norman Conquest, French
was the official language at the English court. A huge
number of French loanwords was the consequence
of its high prestige. Many of them are preserved in
Present-Day English, e.g. emperor from Old French
empereor, duke from Old French duc, crown from
Old French corone. The Celtic languages which were
superseded by English never held a prestige position.
This is how we explain the small number of Celtic
loanwords in English [1, p. 37].

The entry of foreign words into the lexical system
of a recipient language is a long and complex process.
The analysis of the underlying reasons for borrowed
lexical of units can set these reasons into two types:
extralinguistic and linguistic proper. Extralinguistic
reasons include:

— cultural influence of one nation on another;

— presence of oral or written contacts between
countries with different languages;

— increasing interest in learning a language;

— prestige of the donor language;

— specific social strata passion towards the culture
of another country;

— linguistic culture of social strata that introduces
a new word.

Proper linguistic reasons are:

— lack in the native language of equivalent words
for the new object or concept;

—tendency to use one loan word instead of descrip-
tive phrases;

— the desire to improve and preserve the com-
municative distinction of lexical units, which is
achieved through elimination of polysemy or homo-
nymy in the recipient language;

— the need to specify the appropriate meaning, to
distinguish some shades of meaning through attach-
ing them to different words;

— tendency to expressiveness that leads to the
appearance of foreign language stylistic synonyms;

— lack of mother tongue potential to create deriv-
atives on the basis of similar words existing in the
language;

—accumulation in the recipient language of words
whicharecharacterisedbysimilarelements(morphemes
and derivational elements borrowing) [5, p. 157].

Martin Haspelmath identifies two main types of
factors responsible for borrowing particular words:
social and attitudinal factors (prestige of the donor
language, puristic attitudes); grammatical factors
(e. g. the claim that verbs are more difficult to bor-
row than nouns because they need more grammatical
adaptation than nouns).

Borrowing of new words along with new concepts
(cultural borrowing) and borrowing for reasons of
prestige (core borrowing) are the two most important
reasons for borrowing, but borrowing has also been
said to occur for therapeutic reasons, when the original
word became unavailable. Two subcases of this are:

— borrowing due to word taboo: in some cultures,
there are strict word taboo rules, e. g. rules that pro-
hibit a certain word that occurs in a deceased person’s
name, or a word that occurs in the name of a taboo
relative. In such cases, a language may acquire large
parts of another language’s basic lexicon, so that its
genealogical position is recognizable only from its
grammatical morphemes.

— borrowing for reasons of homonymy avoidance:
if a word becomes too similar to another word due to
sound change, the homonymy clash might be avoided
by borrowing. Thus, it has been suggested that the
homonymy of earlier English bread (from Old Eng-
lish breede) ‘roast meat’ and bread (from Old English
bread) ‘morsel, bread’ led to the replacement of the
first by a French loan (roast, from Old French rost) [4].

Conclusions. Thus, we can conclude that among
external pressures for language change, foreign con-
tacts are the most obvious. They may be instigated
by outright military invasion, by commercial rela-
tions, by immigration, or by the social prestige of
a foreign language. Borrowing is facilitated by lan-
guages coming into contact; changes in the environ-
ment, including cultural changes, creating a need
for new vocabulary; and speakers wanting to use
the vocabulary of a prestigious language to improve
their social status [2, p. 36].

The linguistic background of contacts between
English and other languages is a complex and multi-
faceted area of study that has garnered significant
attention from scholars in recent years. Through a
comprehensive analysis of sociolinguistic, historical,
and cultural factors, this research has provided valu-
able insights into the intricate dynamics of language
interactions in our globalized world.

Sociolinguistic perspectives have shed light on
the role of bilingualism, language attitudes, and lan-
guage policies in shaping language contacts. The
exploration of historical dimensions has uncovered
the socio-historical events and colonial influences
that have contributed to the dominance of English as
a global lingua franca.

Language borrowing and transfer phenomena have
been extensively studied, unraveling the motivations
behind lexical borrowings and their integration into
the linguistic system, reflecting cultural and social
exchanges.
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Moreover, the implications of language contacts
for language planning and revitalization efforts have
been addressed, underscoring the significance of pro-
moting linguistic diversity and supporting endangered
languages in the face of language shift.

In conclusion, this research has significantly
advanced our understanding of the linguistic back-
ground of contacts between English and other lan-

interactions, this study offers practical insights for
language planning, revitalization efforts, and inter-
cultural communication, fostering mutual under-
standing and appreciation of linguistic diversity in our
increasingly interconnected world. As language con-
tinues to evolve through contacts with diverse linguis-
tic systems, this research provides a strong foundation
for further exploration and contributes to the broader

guages. By unraveling the intricacies of language field of philology and language studies.
Bibliography:

1. Campbell, L. Historical Linguistics : An Introduction. MIT Press, 1998 448 p.

2. Culpeper, J. History of English. London-New York : Routledge, 2005. 134 p.

3. Gramley, S. The History of English : An Introduction. Abingdon : Routledge, 2012. 438 p.

4. Haspelmath M. Lexical borrowing : Concepts and issues URL: https://www.academia.edu/3453003/
Lexical _borrowing Concepts_and issues 2009 (date of application: 27.07.2023)

5. Lerer S. The History of the English Language. Chantilly : The Teaching Company, 2008. 218 p.

Slcenuyk FO. B. JIHT'BICTUUHUM KOHTEKCT B3A€MO/III AHIVIIMCBKOI
3 IHHIUMU MOBAMU

Cmamms npucesuena GUBHUEHHIO CKIAOHUX NIHSBICIUYHUX 63AEMOOIN MIdC AHINIUCLKOIO MaA THUUMU
MOBAMU, WO PO3KPUBAE OUHAMIYHY MA CKAAOHY Npupoody IXHix 63aemooliu. Jlocniodcyromucs icmopuyHi,
COYIOKYIbMYPHI Ma 2e02papiuni YUHHUKY, WO CHPUSIU KPOC-3ANTIOHEHHIO AH2AICLKOT 3 PI3HOMAHIMHUMU
JUH2BICMUYHUMU CUCTEMAMU ) 8CbOMY CBImMi. 3acmoco8youu KOMAAEKCHUU aHANi3 A8ULY KOHMAKMY MO8,
cmammsi O0CAI0NCYE PI3HI ACneKmu, KIIOYAIOYU TeKCUUHT 3aN03UYeHHS, CUHMAKCUYHI BNAUBU MA OHOL02IUHI
aoanmayii, @ MaKo*c 8PAX0BYE GNIUBU 30IUNCEHHA MO8 MA NEePEMUKAHHS KOOIB.

Jlocridorcenns 36epmac ysazy Ha 8enUKUL 002 NiHe@ICMUYHUX OAHUX, Kellc-CMaodill ma eMnipudHux 00Kasie
3 pi3HUX pecionie ma cnitoHom. Yepesz Ooxniaouuil ananiz ma KpumuyHe OYIHIOBAHHS ABMOPU HAOAIOMDb
0emanbHull ONUC MeXAHI3MI8, 3a OONOMO20T0 AKUX AHSTIUCLKA ACUMITIIOE eleMenmu 3 THUUX MO8 i, 8 C8010 Uepey,
BIIUBAE HA Yi MOBU Y 8i0N08i0b. Kpim mozo, cmammsi 062080pI0€ HACTIOKU YUX TTH2GICMUYHUX KOHMAKMIG HA
e80oI0YiI0 MOBU, 30epedcenHss MOBU MA POPMYBAHHS IOEHMUYHOCIIE 8 OLNIH28ALHUX MA MYTbMINIHE8ATLHUX
CYCRIIbCMBAX.

Bucnosok oOocnidscennss 3HAUHO CHpUAE HAUWOMY PO3VMIHHIO JNHSGICMUYHOI OUHAMIKU, WO BUHUKAE
8 pe3yibmami 83aEMO0ill AH2AICLKOIL 3 THWMUMU MOBAMU. SHANIOEHT pe3ylbmamu CAPUsIOnb K mMeopemuyHill
JHesicmMuyi, max i 3acmoco8aniti coyioninegicmuyi, NPOKIAOAIOYYU WLIAX OISl NOOANbUIUX OOCTIOJCEHD
y yiu eanysi. Ompumaguiu Ys6ieHHs NPO TIH2GICIMUYHUL KOHMEKCH MAKUX 83aEMO0ill, 00CTIOHUKU, neda2ocu
ma NONIMuKY 8 2ay3i MOBU MONCYMb NPULLMAMU OOIPYHMOBAHI DIUEHHS, WO CAPUAIOMb epeKmugHOMY
HABYAHHIO MO8, MIJICKYIbMYPHIU KOMYHIKayii ma cmpameziam 30epedicenHss MO8u 8 CyuacHomy éce Oinvuue
36 ’s13aHOMY Cc8imi. Jlana cmammsi € 8a20MUM BHECKOM Y CYYACHY JIH2GICIMUKY MA 6A2amocpanti 00Cai0NCeHH S
83AEMOO0IT AHINTUCHKOT MOBU 3 THUUMU MOBAMU, OONOMA2AIOYY 3PO3YMIMU 2IUOUHHI npoyecu KyIbhypHO20
ma AiHeBICMUYHO020 0OMIHY MIJIC PIBHUMU 2POMAOAMU Y CBIMOBOMY MACWUMADI.

Kntouoegi cnosa: po3sumox aneniticbkoi Mo8u, 1iHe8iCMuKa, MOGHUL KOHMEKCH, Nepioou aH2aiticbKoi MOGU.
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